КОНВЕНЦІЯ 183

Конвенція про перегляд Конвенції (переглянутої) 1952 року про охорону материнства

Генеральна конференція Міжнародної організації праці,

що скликана у Женеві Адміністративною радою Міжнародного бюро праці та зібралася 30 травня 2000 року на свою 88-ю сесію,

відзначаючи необхідність перегляду Конвенції (переглянутої) та Рекомендації 1952 року про охорону материнства, щоб і надалі сприяти рівності всіх жінок у сфері праці, а також здоров'ю та безпеці матері й дитини, визнавши тим самим розходження в рівнях економічного й соціального розвитку держав-членів МОП, а також різноманітний характер підприємств і розходження в рівнях охорони материнства, передбачених у національному законодавстві та практиці,

відзначаючи  положення Загальної  декларації прав  людини (1948 р.), Конвенції ООН про ліквідацію всіх форм дискримінації відносно жінок (1979 р.), Конвенції ООН  про  права дитини (1989 р.),  Пекінської декларації та  Платформи  дій (1995 р.),  Декларації  Міжнародної організації праці  про рівність  можливостей  і ставлення до працюючих жінок (1975 р.), Декларації основних принципів та прав у світі праці Міжнародної організації праці (1998 р.), а також міжнародних трудових конвенцій і рекомендацій, спрямованих на забезпечення  рівності  можливостей та  ставлення  до  працюючих жінок і чоловіків, зокрема Конвенції 1981 року про працівників із сімейними обов’язками, 

беручи до уваги становище працюючих жінок і необхідність забезпечення захисту вагітності, що є загальним обов’язком урядів і суспільства,

постановивши ухвалити ряд пропозицій щодо перегляду Конвенції (переглянутої) та Рекомендації 1952 року про  охорону материнства, що є четвертим пунктом порядку денного сесії, та

вирішивши надати цим пропозиціям форми міжнародної конвенції, 

ухвалює цього п’ятнадцятого дня червня місяця двохтисячного року наступну Конвенцію, яка може називатися Конвенцією 2000 року про охорону материнства.

СФЕРА ДІЇ

Стаття 1

Відповідно до мети цієї Конвенції термін «жінка» означає будь-яку особу жіночої статі без будь-якої дискримінації, а термін «дитина» означає будь-яку дитину без будь-якої дискримінації. 

Стаття 2

1. Ця Конвенція застосовується до всіх жінок, які працюють за наймом, у тому числі до жінок, зайнятих нетиповими формами залежної праці. 

2. Після консультацій із представницькими організаціями зацікавлених роботодавців і трудящих кожна держава-член МОП, що ратифікує  цю Конвенцію, може однак, виключати повністю  або частково зі сфери дії цієї Конвенції обмежені категорії трудящих, якщо її застосування до них призводить до виникнення особливих проблем істотного характеру. 

3. Кожна держава-член МОП, що користується передбаченими в попередньому пункті можливостями, перераховує у своїй першій доповіді про застосування цієї Конвенції, яку подає відповідно до статті 22 Статуту Міжнародної організації праці, виключені в такий спосіб категорії трудящих і наводить причини для їхнього виключення. У своїх наступних доповідях держава-член МОП описує заходи, вжиті нею з метою поступового поширення сфери дії положень цієї Конвенції на ці категорії. 

ОХОРОНА ЗДОРОВ’Я

Стаття 3

Після консультацій із представницькими організаціями роботодавців і трудящих кожна держава-член МОП вживає належних заходів для забезпечення того, щоб вагітні жінки або матері-годувальниці не повинні були виконувати роботу, яка, за визначенням компетентних органів влади, є шкідливою для здоров’я матері або дитини, або, за наявними оцінками, становить істотний ризик для здоров’я матері або її дитини. 

ВІДПУСТКА У ЗВ’ЯЗКУ З ВАГІТНІСТЮ ТА ПОЛОГАМИ

Стаття 4

1. Після пред’явлення медичного свідоцтва або після іншої належної перевірки, передбаченої національним законодавством і практикою, що засвідчує передбачуваний строк пологів, жінка, відносно якої застосовується ця Конвенція, має право на відпустку у зв’язку з вагітністю та пологами тривалістю не менше 14 тижнів. 

2. Згадана  вище  тривалість  відпустки  зазначається  кожною державою-членом МОП у декларації, що супроводжує ратифікацію цієї Конвенції. 

3. Кожна держава-член  МОП  може згодом  подати Генеральному директорові Міжнародного бюро праці нову декларацію про збільшення тривалості відпустки у зв’язку з вагітністю та пологами. 

4. З урахуванням необхідності  охорони здоров’я матері й дитини відпустка у зв’язку з вагітністю та пологами включає обов’язковий період тривалістю в шість тижнів після народження дитини, якщо на національному рівні між урядом і представницькими організаціями роботодавців і трудящих не погоджені інші строки. 

5. Частина відпустки у зв’язку з вагітністю та пологами, що передує пологам, продовжується на час, рівний періоду, що пройшов між передбачуваним строком пологів і фактичною датою пологів, без зменшення тривалості будь-якої частини обов’язкової післяпологової відпустки. 

ВІДПУСТКА У ВИПАДКУ ЗАХВОРЮВАННЯ АБО УСКЛАДНЕНЬ

Стаття 5

Після пред’явлення медичного свідоцтва надається додаткова відпустка до або після періоду, на який припадає відпустка у зв’язку з вагітністю та пологами, у випадку захворювання, ускладнень або небезпеки ускладнень, причиною яких є вагітність або  пологи. Характер і максимальна тривалість такої відпустки може встановлюватися відповідно до національного законодавства й практики. 

ДОПОМОГА

Стаття 6

1. Відповідно до національного законодавства або в будь-який інший спосіб, що відповідає національній практиці, жінкам, відсутнім на роботі у зв’язку з відпусткою, зазначеною в статтях 4 або 5, надається грошова допомога. 

2. Грошова допомога встановлюється на такому рівні, щоб жінка могла утримувати себе та свою дитину в гідних із санітарно-гігієнічної точки зору умовах і мати належний рівень життя. 

3. Якщо відповідно до національного законодавства або практики обчислення грошової допомоги, виплачуваної у зв’язку з зазначеною у статті 4 відпусткою, здійснюється на основі попередніх заробітків, то розмір такої грошової допомоги встановлюється на рівні не менше двох третин від попередніх заробітків жінки або тих її заробітків, які беруться до уваги при обчисленні допомоги. 

4. Якщо відповідно до національного законодавства або практики для визначення розміру грошової допомоги, виплачуваної у зв’язку з зазначеною у статті 4 відпусткою, використовуються інші методи, то розмір такої допомоги встановлюється в середньому на рівні суми, одержуваної при застосуванні положень попереднього пункту. 

5. Кожна держава-член МОП забезпечує, щоб умови, що надають право на грошову допомогу, могли задовольнятися значною більшістю жінок, що підпадають під сферу дії цієї Конвенції. 

6. Якщо жінка не відповідає умовам, що надають їй право на грошову допомогу, встановлюваним відповідно до національного законодавства або в будь-який інший спосіб, котрий відповідає національній практиці, то вона має право на адекватну допомогу з фондів соціальної допомоги за умови проведення перевірки доходів, необхідної для виділення такої допомоги. 

7. Медична допомога надається жінці та її дитині відповідно до національного законодавства або в будь-який інший спосіб, котрий відповідає національній практиці. Медична  допомога включає допомогу в період до, під час і після пологів, а також, якщо необхідно, госпіталізацію. 

8. З метою забезпечення захисту становища жінок на ринку праці допомога у зв’язку з відпусткою, згаданою в статтях 4 і 5, виплачується з фондів обов’язкового соціального страхування або із громадських фондів  або відповідно до  порядку, обумовленого  національним законодавством і практикою. Роботодавець не несе індивідуальну відповідальність за прямі витрати, пов’язані з виплатою будь-якої такої грошової допомоги жінці, яка працює в нього або в неї за наймом, без чітко висловленої своєї згоди на те, за винятком випадків, коли:

a) це передбачається національним законодавством або практикою держави-члена МОП, які діяли до дати ухвалення цієї Конвенції Міжнародною конференцією праці; або

b) це є предметом згоди, досягнутої на національному рівні між урядом і представницькими організаціями роботодавців і трудящих. 

Стаття 7

1. Держава-член МОП, економіка й система соціального  забезпечення якої розвинені недостатньо, вважається такою, що дотримується викладених вище положень пунктів 3 та 4 статті 6, якщо грошова допомога виплачується в розмірі не нижче ставок допомоги, виплачуваної у випадку хвороби або тимчасової непрацездатності, яка встановлюється відповідно до національного законодавства. 

2. Держава-член МОП, що користується передбаченими в попередньому пункті можливостями, роз’яснює у своїй першій доповіді про застосування цієї Конвенції, яку вона подає у відповідності зі статтею 22 Статуту  Міжнародної організації праці,  причини  того  та  зазначає розміри  надаваної грошової  допомоги.  У  своїх наступних  доповідях держава-член МОП зазначає, які заходи вжиті нею з метою поступового підвищення розміру допомоги. 

ЗБЕРЕЖЕННЯ МІСЦЯ РОБОТИ Й НЕДОПУЩЕННЯ ДИСКРИМІНАЦІЇ

Стаття 8

1. Звільнення роботодавцем жінки в період її вагітності або відсутності на роботі у зв’язку з відпусткою, передбаченою в статтях 4 або 5, або в період після її повернення на роботу, установлюваний національним законодавством, є незаконним, за винятком звільнення з причин, не пов’язаних із вагітністю або народженням дитини й наслідками цього або з годуванням немовляти. Тягар доведення того, що причини звільнення не пов’язані з вагітністю або пологами й з наслідками цього або з годуванням немовляти, покладається на роботодавця. 

2. По закінченні відпустки у зв’язку з вагітністю та пологами жінці гарантується право повернутися на своє колишнє або еквівалентне місце роботи з оплатою праці за колишніми ставками. 

Стаття 9

1. Кожна держава-член МОП вживає необхідних заходів, що забезпечують, щоб вагітність і пологи не були приводом для дискримінації в галузі зайнятості, включаючи доступ до зайнятості, незалежно від положень пункту 1 статті 2. 

2. Зазначені  в  попередньому  пункті заходи  включають  заборону вимагати  проведення  аналізу  на  вагітність  або  подання  довідки  про проведення такого аналізу в момент влаштування жінки на роботу, за винятком випадків, коли це вимагається національним законодавством відносно робіт:

a) виконання яких вагітними жінками або матерями-годувальницями забороняється або обмежується національним законодавством; або

b) які становлять істотний визнаний ризик для здоров’я жінки й дитини. 

МАТЕРІ-ГОДУВАЛЬНИЦІ

Стаття 10

1. Жінці надається право на одну або кілька перерв у день або на повсякденне скорочення робочого часу для годівлі своєї дитини груддю. 

2. Строк, протягом якого допускаються  перерви або  повсякденне скорочення  робочого  часу  для годування немовляти, їхня  кількість і тривалість, а також процедура повсякденного скорочення робочого часу визначаються відповідно до національного законодавства й практики. Ці перерви або повсякденне скорочення робочого часу зараховуються як робочий час і оплачуються відповідним чином. 

ПЕРІОДИЧНИЙ ПЕРЕГЛЯД

Стаття 11

Кожна держава-член  МОП періодично  вивчає,  консультуючись із найбільш  представницькими  організаціями  роботодавців і  трудящих, доцільність  збільшення  тривалості відпустки,  зазначеної  в статті 4, і підвищення суми або ставок грошової допомоги, зазначеної у статті б. 

ЗАСТОСУВАННЯ

Стаття 12

Ця Конвенція застосовується за допомогою  законодавства, за винятком випадків, коли вона застосовується за допомогою інших засобів, таких як  колективні  договори, арбітражні постанови, судові  рішення або в будь-який інший спосіб, що відповідає національній практиці. 

ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ

Стаття 13

Ця Конвенція переглядає Конвенцію (переглянуту) 1952 року про охорону материнства. 

Стаття 14

Офіційні документи про ратифікацію цієї Конвенції надсилаються Генеральному директорові Міжнародного бюро праці для реєстрації. 

Стаття 15

1. Ця Конвенція має обов’язкову чинність тільки для тих держав-членів МОП, чиї документи про ратифікацію зареєстровані Генеральним директором Міжнародного бюро праці. 

2. Вона набуває чинності через 12 місяців після дати реєстрації Генеральним директором документів про ратифікацію від двох держав-членів Організації МОП.

3. Надалі ця Конвенція набуває чинності для кожної держави-члена МОП через 12 місяців після дати реєстрації її документа про ратифікацію. 

Стаття 16

1. Кожна  держава-член  МОП,  яка  ратифікувала  цю  Конвенцію, може після закінчення десятирічного періоду з моменту, коли вона початково набула чинності, денонсувати її актом про денонсацію, надісланим Генеральному директорові Міжнародного бюро праці для реєстрації. Денонсація набуває чинності через рік після дати її реєстрації. 

2. Для кожної держави-члена МОП, яка ратифікувала цю Конвенцію і  яка  протягом  року  після  закінчення згаданого в попередньому параграфі десятирічного періоду не скористається передбаченим у цій статті правом на денонсацію, Конвенція буде залишатися чинною протягом наступного десятирічного періоду, і надалі ця держава зможе денонсувати цю Конвенцію після закінчення кожного десятирічного періоду в порядку, встановленому в цій статті. 

Стаття 17

1.  Генеральний  директор  Міжнародного  бюро  праці  сповіщає  всі держави-члени МОП про реєстрацію всіх документів про ратифікацію і заяв про денонсацію, надісланих йому державами-членами Організації. 

2. Сповіщаючи держави-члени Організації про реєстрацію отриманого ним другого документа про ратифікацію, Генеральний директор звертає їхню увагу на дату набрання чинності цією Конвенцією. 

Стаття 18

Генеральний директор Міжнародного бюро праці направляє Генеральному секретареві Організації Об’єднаних Націй для реєстрації відповідно до статті 102 Статуту Організації Об’єднаних Націй вичерпні відомості про всі ратифікаційні грамоти й заяви про денонсації, зареєстрованих ним відповідно до положень попередніх статей. 

Стаття 19

У випадках, коли Адміністративна рада Міжнародного бюро праці вважає це необхідним, вона подає Генеральній конференції доповідь про застосування цієї Конвенції та розглядає доцільність включення до порядку денного Конференції питання про повний або частковий її перегляд. 

Стаття 20

1. Якщо Конференція ухвалить нову конвенцію, що повністю або частково переглядає цю Конвенцію, і  якщо нова конвенція не передбачає іншого, то:

a) ратифікація будь-яким членом МОП нової Конвенції, що переглядає цю  Конвенцію,  спричиняє  автоматично,  незалежно  від  положень статті 16, негайну денонсацію цієї Конвенції за умови, що нова конвенція, що переглядає цю Конвенцію, набула чинності;

b) від дня набрання чинності нової конвенції, що переглядає цю Конвенцію,  ця  Конвенція  припиняє  бути  відкритою  для  ратифікації державами-членами МОП. 

2. Ця Конвенція залишається в усякому разі чинною за формою та змістом для тих держав-членів МОП, які її ратифікували, але не ратифікували конвенцію, що переглядає цю Конвенцію.

Стаття 21

Англійський і французький тексти цієї Конвенції мають однакову силу.

